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Regierungsvorlage 

Protokoll zum Übereinkommen über weiträumige grenzüberschreitende Luftverunreinigung 
betreffend die Verringerung von Schwefelemissionen oder ihres grenzüberschreitenden Flusses 

um mindestens 30 Prozent. 

PROTOCOL TO THE 1979 
CONVENTION ON 
LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLU­
TION ON THE REDUC­
TION OF SULPHUR EMIS­
SIONS OR THEIR TRANS­
BOUNDARY FLUXES BY 
AT LEAST 30 PER CENT 

THE PARTIES 

DETERMINED to implement 
the Convention on Long-range 
Transboundary Air Pollution, 

CONCERNED that the pres­
ent emissions of air pollutants are 
causing widespread damage, in 
exposed parts of Europe and 
N orth America, to natural 
resources of vital environmental 
and economic imponance, such 
as forests, soils and waters, and 'to 
materials (including historical 
monuments) and, und er certain 
circumstances, have harmful 
effects on human health, 

A WARE of the fact that the 
predominant sources of air pollu­
tion contributing to the acidifica­
tion of the environment are the 
combustion of fossil . fuels for 

PROTOCOLE A LA 
CONVENTION SUR LA 
POLLUTION ATMOSPHE­
RIQUE, TRANS FRON­
TIERE A LONGUE DIS­
TANCE, DE 1979, RELATIF 
A LA REDUCTION DES 
EMISSIONS DE SOUFRE 
OU DE LEURS FLUX 
TRANSFRONTIERES 
D'AU MOINS 30 POUR 

CENT 
LES PARTIES, \ 

RESOLUES a donner effet a la 
Convention sur la pollution 
atmospherique transfrontiere a 
longue distance, 

PREOCCUPEES par le fait 
que les emissions actuelles de pol­
luants atmospheriques causent 
des dommages etendus dans les 
regions exposees d~Europe et 
d'Amerique du Nord ades res­
sources naturelles d'importance 
vitale pour I'environnement et 
I'economie, comme les forets, les 
sols et les eaux, de meme qu'aux 
mareriaux (ycompris les monu­
ments historiques) et om dans 
certaines circonstances des effets 
nocifs po ur la sanre humaine, 

CONSCIENTES que les prin-. 
cipales sources de pollution atmo­
spherique qui contribuent a I'aci­
dification de I'environnement 
sont ·Ia combustionde combusti-

(Übersetzung) 

PROTOKOLL ZUM 
ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
WEITRÄUMIGE GRENZ­
ÜBERSCHREITENDE 
LUFTVERUNREINIGUNG 
BETREFFEND DIE VER­
RINGERUNG VON 
SCHWEFELEMISSIONEN 
ODER IHRES GRENZ­
ÜBERSCHREITENDEN 
FLUSSES UM MINDE-

STENS30PROZENT 
DIE VERTRAGS PARTEIEN, 

ENTSCHLOSSEN, das Über­
einkommen über· weiträumige 
grenzüberschreitende Luftverun­
reinigung durchzuführen, 

BESORGT DARÜBER, daß 
die derzeitigen Emissionen luft­
verunreinigender Stoffe inden 
exponierten Teilen Europas urid 
Nordamerikas ausgedehnte Schä­
den aB Naturschätzen von lebens­
wichtiger Bedeutung für Umwelt 
und· Wirtschaft, z. B. Wäldern, 
Böden und Gewässern, sowie an 
Materialien (einschließlich' histo­
rischer Denkmäler) verursachen 
und unter bestimmten Umstän­
den schädliche Auswirkungen auf 
die menschliche Gesundheit 
haben, ' 

IN DEM BEWUSSTSEIN, 
daß die Hauptquellen der Luft­
verunreinigung, die zur Versaue­
rung der Umwelt beitragen,' die 
Verbrennung fossiler Brennstoffe 
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energy production, and the main 
technological processes in various 
industrial sectors, as weil as trans­
port, which lead to emissions of 
sulphur dioxide, nitrogen 'oxides, 
and other pollutants, 

CONSIDERING that high 
priority should be given to reduc­
ing sulphur emissions, which will 
have positive results environmen­
tally, on the over-all economic 
situation and on human health, 

RECALLING the decision of 
the U nited Nations Economic 
Commission for Europe (ECE) at 
its thirty-ninth session, which 
stresses the urgency of intensify­
ing efforts to arrive at co-ordi­
nated national strategies and poli­
cies in the ECE region to reduce 
sulphur emissions effectively at 
national levels, 

RECALLING the recogmuon 
by the Executive Body for the 
Convention at its first session of 
the need to decrease effectively 
the total annual emissions of sul­
phur cOlupounds or their trans­
boundary fluxes by 1993 -1995, 
using 1980 levels as the basis for 
calculations of reductions, 

RECALLING that the 
Multilateral Conference on the 
Causes and Prevention of 
Damage to Forestsand Water by 
Air Pollution in Europe (Munich, 
24-27 June 1984)had requested 
that the Executive Body for the 
Convention, as a matter of high­
est priority, adopt.a proposal for 
a specific agreement on the 
reduction of anhual national sul­
phur emissions or their trans­
boundaryfluxes by 1993 at the 
latest, 

NOTING that a nu mb er of 
Contracting Parties to the Con­
vention have decided to imple-
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bles fossiles pour la production 
d'energie et les principaux proces­
sus technologiques dans divers 
secteurs industriels, ainsi que les 
transports qui provoquent l'emis­
sion de dioxyde de soufre, 
d'oxydes d'azote et d'autres pol­
luants, 

CONSIDERANT qu'une prio­
rite elevee devrait etre accordee a 
la reduction des emissions du 
soufre qui aura des effets positifs 
sur l'environnement, la situation 
economique cl'ensemble et la 
sante humaine, 

RAPPELANT la decision prise 
par la Commission economique 
des Nations Unies pour l'Europe 
(CEE) a sa trente-neuvieme ses­
sion soulignant qu'il est urgent de 
redoubler d'efforts po~r parvenir 
a coordonner les strategies et les 
politiques nationales dans la 
region de la CEE afinde reduire 
effectivement les emissions de 
soufre au niveau national, 

RAPPELANT que l'Organe 
executif de la Convention a 
reconnu a sa premiere session 
qu'il fallait diminuer effective~ 
ment les emISSIons annuelles 
totales de composes sulfureux ou 
leurs flux transfrontieres . d'ici a 
1993-1995, c;:n prenant les 
niveaux de 1980 comme base de 
calcul, 

RAPPELANT que la Confe-' 
rence multilaterale sur les causes 
et la prevention des dommages 
causes aux forets et a l'eau par la 
pollution atmospherique en 
Europe (Munich, 24-27 j1iin 
1984) avait demande a l'Organe 
executif de la Convention 
d'adopter, en premiere priorite, 
une proposition en vue d'un 
accord special visant a reduire les 
emissions nationales annuelles de 
soufre ou leurs flux transfron­
tieres d'ici a 1993 au plus tard, 

NOTANT qu'un certain nom­
bre de parties contractantes a la 
Convention ont decide d'operer 

zur Energieerzeugung und die 
wichtigsten technischen Prozesse 
in den verschiedenen Industrie­
zweigen sowie der Verkehr sind, 
die zu Emissionen von Schwefel­
dioxid, Stickstoffoxiden und 
anderen verunreinigenden Stof­
fen führer., 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
der Verringerung von Schwefel­
emissionen, die sich auf die 
Umwelt, die wirtschaftliche 
Gesamtlage und die menschliche 
Gesundheit günstig auswirken 
wird, hohe Priorität eingeräumt 
werden sollte, 

EINGEDENK des anläßlich 
der neununddreißigsten Tagung 
der Wirtschaftskommission der 
Vereinten Nationen für Europa 
(ECE) gefaßten Beschlusses, der 
die Dringlichkeit der Intensivie­
rung der Bemühungen um koor­
dinierte nationale Strategien und 
Politiken in der ECE-Region zur 
wirksamen Verringerung von 
Schwefelemissionen auf nationa­
ler Ebene unterstreicht, 

EINGEDENK dessen, daß das 
Exekutivorgan für das Überein­
kommen an läßlich seiner ersten 
Tagung die Notwendigkeit aner­
kannt hat, die jährlichen Gesamt­
emissionen von Schwefelverbin­
dungen oder ihres grenzüber­
schreitenden Flusses spätestens 
1993 bis 1995 wirksam herabzu­
setzen". wobei zur Berechnung 
der Verringerungen das Niveau 
von 1980 zugrunde gelegt wird, 

EINGEDENK dessen, daß die 
Multilaterale . Konferenz über 
Ursachen und Verhinderung von 
Wald- und Gewässerschäden 
durch Luftverschmutzung In 

Europa (München, 24. bis 
27. Juni 19~4) gefordert hatte, 
daß das Exekutivorgan für das 
Übereinkommen mit höchster 
Priorität einen Vorschlag für eine 
spezifische Vereinbarung über die 
Verminderung der jährlichen 
nationalen Schwefelemissionen 
oder ihres grenzüberschreitenden 
Flusses bis spätestens 1993 
annimmt, 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
eine Reihe von Vertragsparteien 
des Übereinkommens beschlossen 
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ment reductions of their national 
annual sulphur emissions or their 
transboundary fluxes by at least 
30 per cent as soon as possible 
and at the latest by 1993, using 
1980 levels as the basis for calcu~ 
lation of reductions, 

RECOGNIZING, on the 
other hand, that some Contract­
ing Parties to the Convention, 
while not signing the present Pro­
tocol at· the time of its opening' 
for signature, will nevertheless 
contribute significantly to the 
reduction of transboundary air 
pollution, or will continue to 
make efforts to control sulphur 
emissions, as stated inthe docu­
me nt annexed to the report of the 
Executive Body at its third ses­
sion, 

HA VE AGREED as folIows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of the present 
Protocol, 

(1) "Convention" means the 
Convention on Long-range 
Transboundary Air Pollution, 
adopted in Geneva on 13 Novem­
ber 1979; 

(2) "EMEP" means the Co­
operative Programme for Moni­
toring and Evaluation of the 
Long-range Transmission of Air 
Pollutants in Eiuope; 

(3) "Executive Body" means 
the Executive Body for the Con­
vention constituted und er arti­
cle 10, paragraph 1 of the Con­
vention; . 

(4) "Geographical scope of 
EMEP" means the area defined 
in article 1, paragraph 4 of the 
Protocol to the 1979 Cbnvention 
on Long-range Transboundary 
Air Polh,ltion on Long-term 
Financing of the Co-operative 
Programme for Monitoring and 
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des reductions ~de leurs emissions 
nationales annüelles de soufre ou 
de leurs flux ttansfrontieres d'au 
moins 30% au~sitöt que possible 
et au plus tard id'ici 1993, en pre­
nant les niveaJx de 1980 comme 
base pour le icalcul des re duc-
tions, I 

I 

RECONNA:ISSANT d'autre 
I. • 

part, que icertames partles 
contractantes ,a la Convention, 
bien qu'elles n~ signent pas le pre-

I 
sent Protocole 'lau moment de son 
ouverture a 1:1 signature, contri­
bueront neanmoins notablement 
a la reductiolt de la pollution 
atmospherique~ transfrontiere ou 
poursuivront leurs efforts pour 
contröler les ebissions de soufre, 
ainsi qu'il es~ indique dans le 
document annexe au rapport de 
l'Organe executif a sa troisieme 
session, 

I 

I 
SONT CONVENUES de ce 

qui suit: ! 

Article premier 
I 

Definitions 
i 

Aux fins du ipre~ent Protocole, 
I 

I 

1. On entelM par «Conven-
tion »,la Convention sur la pollu­
tion atmospherique transfrontiere 
a longue di~tance adoptee a 
Geneve le 13 riovembre 1979; 

I 
I 

I 

2. On entend par «EMEP", le 
Programme c~>ncerte de surveil­
lance continud et d'evaluation du 
transport a Idngue distance des 

11 I h' . po uants atmosp enques en 
Europe; i 

3. On entend par «Organe exe­
cutif », l'Organe executif de la 
Coiwention c~>nstitute en vertu 
du paragraph~ 1 de l'article 10 de 
la Convention!; 

, 
4. On entimd par «zone 
geographique i, des activites de 
l'EMEP», la zone' definie au 
paragraphe 4 He l'article premier 
du Protocole ~ la Convention de 
1979 sur la ~ollution atmosphe­
rique transfrontiere a longue dis­
tance, relatif 'i au financement a 

3 

haben, ihre jährlichen nationalen 
Schwefelemissionen oder deren 
grenzüberschreitenden Fluß 
sobald wie möglich, spätestens 
jedoch bis 1993, um mindestens 
30 v. H. zu verringern, wobei zur 
Berechnung der Verringerungen 
das Niveau von 1980 zugrunde 
gelegt wird, 

andererseits IN ANERKEN­
NUNG dessen, daß einige Ver­

. tragsparteien des Übereinkom­
mens das vorliegende Protokoll 
zwar nicht unterzeichnen wer­
den, wenn es zur Unterzeichnung 
aufgelegt wird, aber trotzdem in 
erheblichem Maße zur Verringe­
rung der grenzüberschreitenden 
Luftverunreinigung beitragen 
oder sich weiterhin bemühen wer­
den, die Schwefelemissionen zu 
verringern, wie dies in dem dem 
Bericht des Exekutivorgans über 
seine dritte Tagung beigefügten 
Dokument festgestellt wird -

SIND wie folgt ÜBEREINGE­
KOMMEN: 

Artikell 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Protokolls 

1. bedeutet "Übereinkommen" 
das am 13. November 1979 in 
Genf angenommene Überein­
kommen über weiträumige grenz­
überschreitende Luftverunreini­
gung; 

2. bedeutet "EMEP" das Pro­
gramm über die Zusammenarbeit 
bei der Messung und Bewertung 
der weiträumigen Übertragung 
von luftverurireinigenden Stoffen 
in Europa; 

3. bedeutet "Exekutivorgan" 
das nach Artikel 1 0 Absatz 1 des 
Übereinkommens ~ebildete 
Exekutivorgan für das Überein­
kommen; 

4. bedeutet "geographischer 
Anwendungsbereich des EMEP" 
das in Artikel 1 Absatz 4 des am 
28. September 1984 in Genf ange­
nommenen Protokolls zum Über­
einkommen über die weiträumige 
grenzüberschreitende Luftverun-' 
reinigung betreffend die langfri-

2 
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Evaluation of the Long-range 
Transmission ofAir Pollutants in 
Europe (EMEP), adopted in 
Geneva on 28 September 1984; 

(5) "Parties~' means, unless the 
context otherwise requires, the 
Parties to the present Protocol.. 

Article 2 

:Basic provision 

The P~rties shall reduce their 
national annual sulphur emissions 
or their transboundary fluxes by 
at least 30 per cent as soon as 
possible and at the latest by 1993, 
using 1980 levds as the basis for 
calculation of reductions. 

Article 3 

Further reductions 

The Parties recognize the need 
for each of them to study at the 
national levd the necessity for 
further reductions, beyond those 
referred to in article 2, of sulphur 
emissions or their transboundary 
fluxes when environmental condi­
tions warrant. 

Article 4 

Reporting of annual emissions 

Each Party shall provide annu­
ally. to the Executive Body its 
lev~ls of national annual sulphur 
emissions, and the basis upon 
which they have been calculated. 

Article 5 

Calculations of transboundary 
fluxes 

EMEP shall in good time 
before the annual meetings of the 
Executive Body provide to the 
Executive Body calculations of 
sulphur budgets and also of trans­
boundary fluxes and depositions 
of sulphur compounds for each 
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long terme du Programme 
concerte de surveillance continue 
et d'evaluation du transport a 
longue distance des polluants 
atmospheriques en Europe 
(EMEP), adopte a Geneve le 
28 septembre 1984; 

5. On entend par «Parties ", 
sauf indication contraire du 
contexte, les Parties au present 
Protocole. 

Article 2 

Disposition fondamentale 

Les Parties reduiront' leurs 
emissions annuelles nationales de 
soufre ou leurs flux transfron­
tieres d'au moins 30% aussitöt 
que possible et au plus tard d'ici a 
1993, en prenant les niveaux de 
1980 comme base de calcul des 
reductions. 

Article 3 

Reductions supplementaires 

Les Parties reconnaissent la 
necessite pour chacune d'entre 
elles d'etudier au niveau national 
le besoin de reductions supple­
mentaires, supeneurs a celles 
mentionnees a l'article 2, des 
emissions de soufre ou de leurs 
flux transfrontieres si la situation 
environnementale I' exige. 

Article 4 

Rapports sur les emissions 
annuells 

Chaque Partie informe annud­
lement l'Organe executif du 
niveau de ses emissions annuelles 
de soufre et de la base sur 
laquelle il a ete calcule. 

Article 5 

Calculs des flux transfrontieres 

L'EMEP fournit a l'Organe 
executif, en temps opportun avant 
ses reunions annuelles, des calculs 
faits au moyen de modeles appro­
pries des quantites de soufre, des 
flux transfrontieres et des retom­
bees de composes de soufre cor-

stige Finanzierung des Pro­
gramms über, die Zusammenar­
beit bei der Messung und Bewer­
tung der weiträumigen Übertra­
.gung vonluftverunreinigenden 
Stoffen in Europa (EMEP) defi­
nierte Gebiet; 

5. bedeutet "Vertragsparteien" 
die Vertragsparteien dieses Pro­
tokolls, soweit der Zusammen­
hang nichts anderes erfordert. 

Artikel 2 

Grundlegende Bestimmung 

Die Vertragsparteien verrin­
gern ihre nationalen jährlichen 
Schwefelemissionen oder deren 
grenzüberschreitenden Fluß 
sobald wie möglich, spätestens 
jedoch bis 1993, um mindestens 
30 v. H., wobei zur Berechnung 
der Verringerungen das Niveau 
von 1980 zugrunde gelegt wird. 

Artikel 3 

Weitere Verringerungen 

Die Vertragsparteien erkennen 
an, daß jede von ihnen auf natio­
naler Ebene überprüfen muß, ob 
weitere Verringerungen der 
Schwefdemissionen oder ihres 
grenzüberschreitenden Flusses 
über die in Artikel 2 genannten 
Verringerungen hinaus notwen­
dig sind, wenn die Umweltbedin­
gungen dies erfordern. 

Artikel 4 

Berichterstattung über die jährli­
chen Emissionen 

Jede Vertrags partei teilt dem 
Exekutivorgan jährlich das 
Niveau ihrer nationalen 
Schwefelemissionen sowie die 
Grundlage, auf der sie berechnet 
wurden, mit. 

Artikel 5 

Berechnung des grenzüberschrei­
tenden Flusses 

Das EMEP stellt dem 
Exekutivorgan rechtzeitig vor 
dessen jährlichen Sitzungen 
Berechnungen des Schwefdhaus­
halts sowie des grenzüberschrei­
tenden Flusses und der Ablage­
rungen von Schwefdverbindun-
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previous year within the geogra­
phical scope of EMEP, utilizing 
appropriate models. In areas out­
side the geographical scope of 
EMEP, models appropriate to the 
particularcircumstances of Par­
ties therein shall be used. 

Article 6 

National. programmes, policies 
and strategies 

The Panies shall, withiri the 
framework of the Convention, 
develop without undue delay 
national programmes, policies 
and strategies which shall serve as 
a means of reducing sulphur 
emissions or their transboundary 
fluxes, by at .least 30 per cent as 
soon as possible and at the latest 
by 1993, and shall report thereon 
as weil as on progress towards 
achieving the goal to the Execu-
tive Body., ' 

Article 7 

Amendments to the Protocol 

(1) Any Party may propose 
amendments to the present Pro­
tocol. 

(2) Proposed amendments shall 
be submitted in writing to the 
Executive Secretary of the Eco­
nomic Commission for Europe 
who shall communicate them to 
all Panies. The Executive Body 
shall discuss the proposed amend­
ments at its next annual meeting 
provided that such proposals have 
been circulated by the Executive 
Secretary of the Economic Com­
mission for Europe to the Parties 
at least 90 days in advance. 

(3) An amendment to the pres­
ent Protocol shall be adopted by 
consensus of the representatives 
of the Parties, and shall enter into 
force for the Panies which have 
accepted it on the ninetieth day 
afterthe date on which two thirds 
of the Parties have deposited 
their instruments of acceptance of 
the amendment.· The amendment 
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respondant a l'annee precedente 
dans la zone geographique des 
activites de I'EMEP. Dans les 
regions hors de la zone des activi­
tes de I'EMEP, des modeJes 
appropries aux circonstances par­
ticulieres sont utilises. 

Article6 

Programmes, politiques et s~rate­
gies nationaux 

Les Parties etablissent sans 
retard, dans le cadre de la 
Convention, des programmes, 
politiques et strategies nationaux 
permettant de reduire les emis­
sion de soufre ou leurs flux trans­
frontieres d'au moins 30% le plus 
töt, possible et au plus tard pour 
1993, et font rapport a l'Organe 
executif a ce sujet et sur les pro­
gres accomplis vers cet objectif. 

Article 7 

5 

gen für jedes vorhergehende Jahr 
im geographischen Anwendungs­
bereich 'des EMEP zur Verfü­
gung, wobei geeignete Modelle 
verwendet werden. In Gebieten 
außerhalb des geographischen 
Anwendungsbereiches des EMEP 
werden Modelle verwendet, die 
im Hinblick auf die besonderen 
Verhältnisse der dort gelegenen 
Vertragsparteien geeignet sind. 

Artikel 6 

Nationale Programme, Politiken 
und Strategien 

Die Vertragsparteien stellen im 
Rahmen des Übereinkommens 
zügig nationale Programme, Poli­
tiken und Strategien auf, die als 
Mittel dazu dienen, die Schwefel­
emissionen oder ihren grenzüber­
schreitenden Fluß so bald wie 
möglich, spätestens jedoch bis 
1993 um mindestens 30 v. H. zu 
verringern, und berichten dem 
Exekutivorgan darüber sowie 
über die . Fortschritte bei der 
Erreichung dieses Zieles. 

Artikel 7 

Amendements au Protocole Änderungen des Protokolls 

1. Toute Partie peut proposer 1. Jede Vertragspartei kann 
des amendements au present Pro- Änderungen dieses Protokolls 
tocole. vorschlagen. 

2. Les propositions d'amende- 2. Die vorgeschlagenen Ände~ 
ments sont soumises par ecrit au rungen werden dem Exekutivse- . 
Secretaire executif de la Commis- kretär der Wirtschaftskommis­
sion economique pour l'Europe sion für Europa schriftlich unter­
qui les communique a toutes les breitet; dieser übermittelt sie allen 
Parties. L'Organe executif exa- Vertragsparteien. Das Exekutiv­
mine les propositions d'amende- organ erörtert die vorgeschlage­
ments a sa reunion annuelle la nen Änderungen auf seiner näch­
plus proche des lors que les pro- sten jährlichen Sitzung, sofern die 
positions ont ete communiquees Vorschläge den Veriragsparteien 
aux Parties par le Secretaire exe- vom Exekutivsekretär der Wirt­
cutif de la Commission economi- schaftskommission für Europa 
que pour l'Europe au moins qua- mindestens neunzig Tage vorher 
tre-vingt-dix jours a I'avance. mitgeteilt worden sind. 

3. Les amendements aux pre- 3. Eine Änderung dieses Proto­
sent Protocole sont adoptes par kolls bedarf der einvernehmlichen 
consensus des representants des Annahme durch die Vertreter der 
Parties; un amendement entre en Vertragsparteien; sie tritt für die 
vigueur a I' egard des Parties qui Vertragsparteien, die sie ange­
l'ont accepte le quatre-vingt- nommen haben, am neunzigsten 
dixieme jour a compterde la date Tag nach dem Zeitpunkt in 
a laquelle deux tiers des Parties Kraft, an dem zwei Drittel der 
ont depose leurs instruments Vertragsparteien ihre Urkunde 
d'acceptation de cet amendement. über die Annahme der Änderung 
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